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AHHOTaIuA. B yCcIOBHAX MTMHAMUYHOTO Pa3BHUTHS IOJHKYIBTYPHOTO OOIIECTBA, a TAKKE YCKOPHB-
nreics Ta00a3ayy M B3aUMOTIPOHUKHOBEHHS KyJIbTYP HAPOIOB MPAKTHIESCKYIO 3HAYMMOCTE IPHOOPETAIOT
WCCIIE/IOBAHNSI CTPAHOBEIUECKOW W JIMHTBOKYJIBTYPHON HAIpaBIeHHOCTH. Ppa3eosioru3Mbl HCIONB3YIOTCS
B PEUM BCEX CJIOCB HACEINICHUS, OHU CBS3aHBI C MOBCEIHEBHBIMH 3a00Tamu Jronei. Ha ¢popmupoBanme 3THO-
HIMOB TIOBJIHMSUIA HCTOPHS Pa3BUTHS HAPOJIOB, MX TPAJUIINH, 0OBIYan U KyJIbTypa. Takum oOpa3om, ppaszeoso-
TH3MBI C 9THOHUMAaMH OTPa)KaIOT HAIIMOHAIBHBIA MEHTAIUTET, UX U3yUYEeHHE HE TepsieT CBOEH aKTyaIbHOCTH.

B nmanHO# cTaThe pacCMOTPEHBI MPOOJIEMBI SI3BIKOBOW PEIPE3CHTAIIUN IICHHOCTHOTO OTHOIIICHUS
K COCEJIHMM HapojaM, MPOaHaIH3UPOBAHbI OCOOCHHOCTH (PPa3eoIOTU3MOB PYCCKOT0, aHTIIUICKOTO, (hpaH-
I[y3CKOTO, HEMEIIKOTO U YYBAIIICKOTO S3BIKOB. [IpaKTHYECKUM MaTepHATIOM HCCICIOBAHUS SBIITIOTCS (pa-
3€0JIOTM3MBI U 3THOHUMBI, HCIIOJIb3YEMbIe HOCUTEIIIMH PYCCKOTO, aHTITUICKOTO, (PPaHITy3CKOT0, HEMEIIKOTO
W YyBAIIICKOTO SI3BIKOB. AHAIN3 OTOOpPaHHBIX ()Pa3coIOTM3MOB C HAIMOHAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM IIOKA3all,
YTO MX KOHHOTaTHUBHAS OKpacka pa3nnuHa. Ha ee (hopMupoBaHye OBIHMSIIN pa3INgHbIe SKOHOMHUYECKHE, 10~
JUTHYECKHE M KyJIbTypHBIE COOBITHSA. [IpHBECHBI PIMEPHI, OTPAXKAIOIFe HEraTHBHOE BOCHPHATHE COCEN-
HHX HaposaoB. HesHaunTenpHas 9acTh pacCCMOTPEHHBIX (DPa3eoOru3MOB HMEET MO3UTHUBHEIN CMBICIL. B cratse
paccMaTpHBarOTCsSl NMPUYUHBI (POPMUPOBAHMS HEKOTOPHIX (pa3eojOTH3MOB C STHOHUMAMH Ha KOHKPETHBIX
npumMepax. [lomo6HOE HccIenoBaHNe MOYKET HAMTH CBOE PHMMEHEHHE B TEOPHH MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHH-
KaIliH, TaK KaK OHO SIBJIICTCSI HEOOXOINMBIM /IS CTY/ICHTOB, N3yYalOIINX HHOCTPAHHBIE S3BIKH.
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Abstract. In the context of the dynamic development of a multicultural society, the process
of globalization, and the interpenetration of cultures of peoples, the research of cross-cultural and linguis-
tic orientation becomes of practical importance. Phraseological units are used in the speech of all seg-
ments of the population, they are related to the daily concerns of people. The formation of ethnonyms was
influenced by the history of peoples’ development, their traditions, customs and culture. Thus, phraseo-
logical units with ethnonyms reflect the national mentality and their study is still relevant.
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The article describes the problems of language representation of attitudes towards neighboring na-
tions, analyzed the peculiarities of Russian, English, French, German and Chuvash idioms with ethno-
nyms used by native speakers. The analysis demonstrated that the connotation of the idioms is different.
Various economic, political and cultural factors influenced it. The article provides some examples
of negative attitude to neighboring nations. Some of the analyzed idioms are characterized by positive
connotation. This article also considers the reasons for the formation of some idioms with ethnonyms.

The results of the study can be employed in the theory of intercultural communication, since it is
essential for foreign language learners.

Keywords: idiom, ethnonym, axiological attitude, neighbouring nations, connotation.

BBenenne. CriocoObl BOCIIPHHUMATH OKPYKAIOIIYIO JIEHCTBUTEIBHOCTh U B3aUMO/IEHCTBO-
BaTh C HEW OTVIMYAIOTCS Y PA3HBIX HAPOJOB. JIMHIBOKYIBTYPHBIM BBIPRKCHUEM B3aUMOACHCTBHS
HapOOB SBJISIOTCS TTOCIOBHIIBI, IOTOBOPKH, (Ppa3eoJoru3Mbl C STHOHUMAMH.

lens wccnemoBaHUsS — CUCTEMHBIM aHANMHM3 (PPa3CoSIOTHYSCKUX CIUHHII C ITHOHUMAMH
C TOYKHU 3pEHHsI OTOOPAXKEHUsI [ICHHOCTHOTO OTHOILIEHUS K COCEHUM HapojaM 4epe3 JTUHTBO-
KyJIbTYpHBIC XapaKTEPHUCTUKH dTHOHUMOB B PYCCKOM, aHTJIMACKOM, (PPaHITy3CKOM, HEMEITKOM
1 9yBaIICKOM SI3BIKaX.

[Ipenmer uccnenoBanusi — KOHHOTATUBHAS OKpacKa ()pa3eoIOTH3MOB C STHOHUMAMH B Pa3-
HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX.

AKTYaJIbLHOCTB MCCJIeyeMOoii MpodJieMbl. MIHTEpeC K STHOHUMaM 00YyCIIOBIICH TIOJTUTHYE-
CKUMH, MCTOPHYECKHMMU WU 3THOKYJIbTYPHBIMH peaiusMu. J[aHHBIA IJIaCcT JICKCHMKH HHTEPECCH
Y C TOYKH 3pSHUS STUMOJIOTHH. V3yueHre STHOHUMOB MO3BOJISECT MPOCIICAUTh UCTOPHIO HAPOJIOB,
KOHTAKTBI MEXITy Pa3IMIHBIMA HAIIUSMU, BBIIBUTH OCOOCHHOCTH BOCTIPHSTHSI TTPEACTABUTEIIIMU
STHUYECKUX OOITHOCTEH ce0s U COCEIHNX HAPOIOB. ITHOHUMBI aKTHBHO YYaCTBYIOT B 00pa3oBa-
HUM (HPA3COJIOTUUECKUX SIMHHII, a TAKIKE MPUOOPETAIOT KOHHOTAIIHH.

IIpob6reMBl «KOHHOTAITMI» M «KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHUSD) PAaCCMATPHUBAIINCH TAKWMH JIMHT -
Buctamu, kak O. C. Axmanosa, 1O. JI. Anpecsa, B. H. Tems, I'. B. Komsrmanckwuit, H. /1. ApyTto-
HoBa, O. H. Pakutuna u npyrue. I'. B. Konplanckuii moHuMaeT KOHHOTAIUIO KaK «HOBBIE KOM-
MIOHEHTHI COJICPIKAHUS SAMHUII, JOBJICIOIINE HAJ WCXOJHBIMU 3HAYCHHUSIMH U TPOSBISIONIHECS
B OTIPENICIICHHOM KOHTEKCTE» [6, . 93]. [loHATHE «KOHHOTAIIHS» TPAKTYETCS YICHBIMH HEOTHO-
3HayHO. OJIHAKO JaHHOE MOHSITHE 00JIaacT TAKUMH NPU3HAKAMH, KaK 3MOIIMOHAIBHOCTb, Olle-
HOYHOCTh, CTHJIMCTHUYECKAsh DOKCIpPecCHs. J3HaueHWe (pa3eosiornsMa ¢ KOMIIOHCHTOM-
STHOHHMOM BKJIIOYaeT B ce0si KOTHUTHBHYIO W MPAarMaTu4ecKyko (OIEHOYHYIO) COCTABIISIOIINE.
Ymorpebnenue Gppa3eororu3MoB 000TamaeT pedb, IPUIaeT e JKHBOCTh U 00Pa3HOCTh, HO B TO K€
BpeMsI CO3JaeT ONpeeseHHbIe TPy IHOCTH [3, c. 32].

Marepuaja u MeTObI HCCIeA0BAHUs. TeopeTUUECKON OCHOBOM UCCIIEIOBAHUS MTOCTYXKHU-
T Hay4dHBIE TPyl TaKuX JUHTBUCTOB, Kak lII. bammm, B. B. Bunorpamos, E. ®. Apcenrtsesa,
H. U. Aumvapun, A. M. baokun, T. A. bapa6am, JI. K. bafipamosa, A. I1. Bacunenko, T. M. Be-
penny, A. B. Kynun, B. A. Huxonos, H. M. [Ilanckuii.

JI. K. baiipamoBa, riccienys ppa3eoornuecKue eIuHHIIIBI, BRIICISICT 2 Kiacca JJaKyHaPHBIX
€/IMHUII; YPOBHEBbIC (hPa3eOJOTHUSCKUE SANHUIIBI, KOTOPBIC BKIFOUAIOT B ce0sl (Ppa3eoOori3MBbl,
MOp(EMHBIC, CTHIUCTUICCKUE, MOP(OIIOTUYECKUE, CHHTAKCUYCCKUE U (DOHETUUSCKUE CIIUHHIIBI
SI3bIKA; MOTUBHUPOBAaHHBIC M HEMOTHBHPOBAHHBIE JJaKyHApHBIE equHUIIE [2]. HeMoTuBHUpOBaHHBIC
(hpazeonorudeckue equHUIIH (Hanee — OF) mosSBIAIOTCS BOMPEKH HATHMYUIO COOTBETCTBYIOMIEH
pealiuu B KHU3HU HAPOJIa OJJHOT'O M3 COMOCTABJISIEMBIX s3bIKOB. K TeMme Halero uccienoBaHus
UMEIOT OTHOIIICHUE MOTUBUPOBAaHHBIC (DPA3EOIOTUUECCKHE SIUHUIIBI. B KauecTBe MOTUBUPOBAH-
HBIX (pa3eoIOTHUCCKUX SIUHUIl YICHBIE BEIICIAIOT (pa3eoIornuecKie eaNHUIBI C STHOHNMA-
MU, TPEACTABISIONINE CO00H (Ppa3eosoru3Mpl, OTPAKAIOIINE TPATUIUK TOBCEIHEBHON JKU3HU
1 ObITa Hapoa COTIOCTABJIIEMBIX S3BIKOB.
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B cBete anamsupyemoii mpobieMsl uHTEpec npeacTaBisiioT padoTsl C. I'. Tep-Munacosoi,
. P. Mamymoto, C. Makl apth, packpbIBaromye mpoodeMbl Iy»KOW KyIbTYPhI M dTHHYSCKHUX
CTEPEOTHIIOB.

MartepuanoM UccIe0BaHuUs MMOCTY XN PyCCKue, (hpaHIly3CKHe, aHTIINHCKIe, HEMEIKHUE,
yyBamlickue (pazeosoru3Mbl, BBHIOpaHHBIE M3 TaKWX JIEKCHKOTpapHUecKMX HCTOYHHKOB, Kak
«DpazeoqOruyeckuid ClIoBapb PYCcCKoro s3bika» moxa penakuuend A. M. MonoTkoBa, cioBapb
«®Dpazeonoru3Mel B pycckoil peun» A. M. Meneposud, B. M. Mokuenko, «HoBeiii Gonbioit
(hpaHITy3cKO-pyCCKUil (hpa3eosorHuecKuii ciaoBapb» 1o pepaknueii B. I'. Taka, «®paniry3cko-
pycckuii cioBaph (paszeonmormdaeckux coorBeTcTBHi» C. M. KpaBmosa, «bonbmoit anrio-
pycckuii (pazeonoruueckuii cnoBape» A. B. Kynuna, «Hemerko-pycckuii ¢ppa3eonornaecKuii
cnoBape» JI. O. bunoBny, «Pyccko-uyBamickuii gpaseonorunyeckuii ciosapb» M. @. UepHosa.
Hawmu 65011 BeIOpansl OF ¢ KOMIOHEHTOM-3THOHHMOM U3 Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, TaK Kak
JUTSL HAIlIETO WCCIICJOBAHUS TPEICTABISICT MHTEPEC BBISBICHHE OOIIEro W OCOOCHHOTO B UX
KOHHOTATUBHOM 3HAYCHHU.

B xoze uccnenoBaHus MPUMEHSITUCH CIIEAYIOIINE METOIBI: ONMCATENbHBIH, KOMIOHEHTHBIN
M COIOCTaBUTEIBHBIA aHAMM3. C TOYKHU 3PCHHS TUHTBHCTHYECKOTO aHaIM3a 0COOCHHOCTH (pa-
3€0JIOTU3MOB C KOMIIOHCHTOM-3THOHUMOM ONPEICIIUCh C YYETOM KPUTEPHEB, TaKHX Kak
1) oOpa3HOCTh (hpa3eoa0ru3MoB; 2) UX rPAMMATUYCCKHE MOJICIH; 3) UX KOMIIOHCHTHBIH COCTaB;
4) nx (HYHKIHOHATHHO-CTHIICBBIC OCOOESHHOCTH.

C 1eneio BBISBICHUS IICHHOCTHOTO OTHOIICHUS K COCEHMM HapoJaM 4epe3 JIMHTBOKYIIb-
TYPHBIC XapaKTCPUCTUKU 3THOHHMOB B PyCCKOM, aHTJIMHCKOM, (DpaHITy3CKOM, HEMEIIKOM H 1y-
BaIlICKOM $I3bIKaX HaMH OblTa oToOpana 91 ®F, momyuuBiras HanOojiee MHUPOKOE PacIpocTpa-
HeHre cpean HapoaoB. OToOpaHHBIC (Pa3COTOTHUECKUE SIUHUIIEI 00Ia1af0T SMOITMOHATBHON
OKpAIICHHOCTHIO, /U HUX XapaKTepHa CTHIIMCTHUYECKas dkcnpeccus. Mccnemnyemeie (paseoro-
TU3MBI C 3THOHHMAaMH, WUTFOCTPUPYIOIINE OTHOIIEHHWE K COCeIHWM HapoJaM, MBI OTHECIH
K IByM TpymmaM: 1) HETaTHBHO XapaKTEePU3YIONTUE APyTHue HapOIbl;, 2) MMO3UTUBHO (TIPUBIIEKa-
TENBHO) XapaKTePU3YIOIIUE IPYTHE HAPOIBI.

Pe3yabTaThl HCCIEIOBAaHUS W UX 00CYy:KAeHne. B aHrmmiickoM, QpaHIly3cCKOM U HEMEII-
KOM $I3BIKaX K CTHUTUCTHYECKH HEHUTPaJIbHBIM OTHOCST Clemyromue (ppa3eoIoru3Mbl C KOMITOHEH-
TOM-3THOHUMOM «Russian / russe / der Russe (pycckuit)». AHrn.: Russian roulette (bespaccyo-
Hoe, puckosanHoe nogedenue), Russian dinner (cocmenpuumnolii, obunvhuili yocur), Russian
salad (canam «Onusvey, sunecpem), Russian egg (Aiyo KPymylo ¢ MAuloHe30M Ui UKpoli),
Russian tea (uaii ¢ aumonom u xonvsikom); GpaH.: chaussettes russes (HOpmsnKu), poupée russe
(mampewxa), salade russe (canam «Onugvey, unecpem), hockey russe (xoxxeii ¢ MA4OM); HEM.
der Russische Bdr (yeanenw, neyxumocuil napeius), der Russische Tee (uail ¢ aumonom), Russi-
sches Roulette (puckosannocmo, azapm). JlaHHbIC yCTONYHMBBIC BBIPAKCHUS HEUTPAIBHO OITH-
CBIBAIOT PYCCKOT'O YEJI0BEKa, €r0 TPAJULIUU U OCOOCHHOCTH KYJIbTYPHIL.

HerartuBHbIe XapaKTEpUCTUKU OKa3aJIMCh HanOoIee pacipocTpaHeHHBIMU — 82 % OT 00-
mero yucia ¢ppa3eorornuecKuxX eIMHNIl C STHOHUMaMHU. B HHUX cocemHne Haponbl XapaKTepH-
3YIOTCSl KaK OOMAHIINKH, OMTACHBIC JIFOJIM, HCHAJIS)KHBIC MTAPTHEPHI 110 OU3HECY, HETOCTEIPHUUM-
HbIe cocefid. Takue KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS MPUCYIU HAUOONBIIEMY KOJUYECTBY aHTIIHIA-
ckuXx " (ppaHIy3ckux uauoMm. Hanpumep, auri.: Dutch feast (npuem, na komopom Xo3sun Hanu-
saemcs nepevim), Dutch concert (wym u xkpuku nosanou moanst), Scotch coffee (nenacmoswuii
xoghe), Irish evidence (nocecsudemenvcmeo), to assist in the French sense (npucymcmeogams,
HO He nomozamy), Irish (Mexican) promotion (obman, ésedenue 8 3a0myicoenue), Jew cheque
(obman, mowennuyecmso), Polish parliament (6ecnopsoox),; dbpan.: crétin des Alpes (kpyenviil
oypax), faire des promesses de Gascon (Oasamv nycmwie obewanus), de bas Breton (nexyinv-
mypnuit), s'en aller / filer a l'anglaise (nesescnuswiii), renouvelé des Grecs (ooman, 6sedenue
6 3abnydcoenue);, HeM.: englisch / auf englische Art einkaufen (nocusocmo, nedobpocosecm-
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Hocmb), englisch schrauben (enynocmy), einen Tiirken bauen (nenadesxcnocmy), etwas tiirken
(panvuusocmy), sich auf franzosisch verabschieden (nesocnumannocms), sich auf franzésisch
verabschieden (nacnocmu) alter Schwede (xumpocms), hausen wie die Schweden (neymenoe ge-
Oenue xosslicmea), eine italienische Nacht (npasouwiii 006pas scuznu), stolz wie ein Spanier
(20povits, HaOMeHHOCIY), Zigeunern (IdCUBOCHb, CKIOHHOCHb K OPOBCHIBY).

B nponiecce unTepnperanuy (hpa3eoaoru3MoB ¢ STHOHUMAMH MbI BBLICIWIN JBE TPYIIIIbL:
C OTpHIATEeNhHOH (B OCHOBE KOTOPOHW JIC)KHT OCYXKJICHUE, HENPUHSITHE, MHTOJICPAHTHOCTH)
Y TIOJIOXKUTEIBHOU (B OCHOBE KOTOPOH JIGKUT 0JJ0OOpEHUE, MPUHATHE, TOJIEPAHTHOCTH) KOHHOTA-
nueil. JlaHHbIe XapaKTEPUCTUKU 3THOHHMOB IEPENAlOT COIUAIBHO YCTOSBIIMECS, CTEPEOTHUII-
HBIE, YACTO yCTapEBIIIHE ONEHKH KaKOTO-THOO SBICHUSI.

B npoananu3upoBaHHbIX (pazeonorn3Max ¢ STHOHUMAaMH B aHTIIMHCKOM SI3bIKE HET €/Iu-
HUI[ C TIO3UTHBHOUM KOHHOTanuel, kpome DE ¢ xommoneHTOM-3THOHUMOM «Englishy. PoaHoit
S3BIK JIJISI QHTJIMYaH SIBISIETCSl BOTUIONICHUEM HAIMOHAILHOTO XapakTepa, MPeJAMETOM HaIHo-
HaJIBHON TopmocTH. Jlpyrue cocTaBisomye (pa3eoJorHiIeckoil eIUHHUII ¢ KOMIIOHCHTOM-
STHOHUMOM «English» eMy MPOTHBOMOCTABIISIOTCS, 32 CUET YETO JIOCTUTACTCS UX OTPHUIIATEIIbHAS
KOHHOTAIUSI. AHTJTUICKHE STHOHUMBI HE OTPAXKAIOT MPHUHITUIIOB JEMOKPATHH, dTHOKYIBTYPHOR
TOJIEpaHTHOCTH, TyMaHu3Mma [7, c¢. 49]. Cocemnme HapoABl BOCTIPUHUMAIOTCS KaK CKYIIBIC,
CKJIOHHBIE K 00MaHy, Ype3MEpHOMY YITIOTPEOICHHUIO alKOTOJIs, HEBEXKIIMBEIC Haruu. Dpaseorno-
TU3MBI C STHOHUMAaMH JEMOHCTPUPYIOT HE MPUCYIIHE TOMY WM HHOMY HapOJy KauecTBa, a uX
CyOBEKTUBHYIO OIICHKY aHIJIMYaHAMH, BBIPKAIONIYIOCS B TEPMHHAX «HETOHATHBINY, «JDKH-
BEIN», «HEOPTaHU30BaHHBINY [3, . 33].

B peun perynasipHO BOCIIPOM3BOISTCS BBICKA3BIBAHUS C TEM WM MHBIM 3THOHUMOM H €T0
MIPOU3BOAHBIMH, KOTOpbIE HE (UKCHUPYIOTCS ciioBapsiMu. OHU TaKKe UMEIOT KOHHOTATHBHYIO
oKpacky. Mcropudecku ClIoXKMWIOCh, 4TO (pa3eosiorH3M ¢ KOMIOHEHTOM-3THOHIUMOM «QHeAU4d-
HuH» HanboJiee YacTo ynoTpedisieTcs Bo (paHIly3CKOM STHOHHMUKOHE. Dpa3eosioru3msl ¢ JaH-
HBIM KOMITOHCHTOM-3THOHUMOM IOBEPIIIUCh (hOHETUYECKUM U opdorpaduueckum aedopma-
msM: Angluche, Angliche, Anglois. B mporiecce HCTOPUYIECKOTO pa3BUTHS Tpadudaeckoe
oopMIIeHNEe STHOHUMOB B UYBAaIlICKOM SI3BIKE TaK)KE€ MEHSUIOCH, HAIIPUMEP, MbI MOXKEM BCTpe-
TUTh pa3Hble BapUAHTHl HAMMUCAHUSA OSTHOHMMA «(DPAHIy3» W €ro JECPHUBATOB. XPAHMCYC,
XPAHCYC, XPAHYYCKU, XPAHUYC.

Ecnu cpaBHHUTH aHTIUHCKHA W (PAHITY3CKUH SI3BIKH, TO IMO3WTHBHBIC, XBaJICOHBIC (pa-
3€0JI0TM3MBI BCTPEUAIOTCs OOJIbIIe BO (paHity3ckoM: aller a pied comme un Basque (umemo
Kpacusylo noxooky), avoir [’oeil américain (mpe360 oyenusamo delicmeumenbHocms), marcher
a l’espagnole (umems noomsanymuli HeWHULL 8UO).

Hemenkuii s3p1k Takxke 6orat ®F ¢ STHOHMMaMU, MOJyYUBIIUME CPEIN HEMIICB IIUPOKOE
pacripocTpanenue. JlaHHbIE STHOHMMBI 3aMHTEPECOBAIM HEMIICB HEOOBIYHBIMH TPAIUIIUSIMHU
OIIpeieIeHHBIX HAPOIOB, OCOOCHHOCTSAMH XapakTepa U jKu3HesesaTenbHOCTH B 1esioM. OF ¢ koM-
MOHEHTOM-3THOHMMOM ITOKA3bIBAIOT OTHOIICHUSI HEMIIEB K WX OJNVKAUIINM COCEISIM, C KOTO-
peiMu ['epMaHus coTpynHMYaNa HA MPOTSHKEHUH MHOTHX BEKOB (der Franzose, der Englisch,
der Schwede, der Italiener, der Spanier, der Jude, der Tiirke, der Tatar, der Neger), Taxxe
K a3UaTCKOM KyNnbType (chinesisch) n pycckum o0br4asM (russisch): die chinesische Mauer (ne-
docmynunocms, omoanieHnocmy), handeln wie ein Jude (ymenue secmu denesichvle dena), ewiger
Jude (cyemausocmo, cnewka).

PaccMoTpeB maHHBIE TPUMEPHI HEMENKHX (pa3eoIorm3MOB, MBI ompenenin, uto OE
HEMEIIKOT'O SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHMOM B OCHOBHOM YKAa3bIBAIOT Ha TAKHE Ka4ecTBa, KaK
(banbpIIMBOCTh, HEHAJCKHOCTh, CKYIOCTh, HEBOCIHMTAHHOCTh, XHTPOCTh. HeraTuBHOE
Y HEUTpAIIbHOE OTHOIICHUE HEMIIEB K KUTaWlaM OOBSICHSETCS HEMOHSITHOCTHIO KHTaHCKOTO
S3bIKa M OCOOCHHOCTSIMH MBIIIUICHUsI KUTaiickoro Hapoja. Dpa3eosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-
STHOHUMOM «der Judey OIIEHUBAIOT TAKHE CTEPEOTUITHBIC YePTHI €Bpesi, KaK CKYIOCTh, YMEHHUE
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BECTH TOPTOBIIO, CyeTIUBOCTh. OE ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM «der Russe» HecyT B cebe
HEUTPAIBHYIO OKPaCKy. DTHOCTEPEOTHUITHI 00 HUTANBSHIIAX, TypKaX, MBenax, Gppaniry3ax, Tara-
pax Takke HE UMCIOT MTOJIOKUTEIBHBIX OICHOK.

B ortnmume oT aHTIMIACKKX, (paHITy3CKUX M HEMEIKUX, YyBallckue U pycckue OF ¢ kom-
MOHEHTOM-3THOHIMOM HEMHOTOYHCIIEHHBI, OJHAKO MX CeMaHTH4YeCcKast CTPYKTypa JI0ITycKaeT ¢a-
KyJIbTATUBHOE KOHHOTAaTHBHOE 3HAYCHUE.

UyBaIickiue STHOHUMBI YacTO MPEICTABJISIOT CO00i (DOHETUYECKHUE ajanTalid CcaMo-
Ha3BaHUH coceaHUX HapoAoB. J[aHHAsI cUTyamusi OOBSICHICTCS MaJIO MUTPAIIMOHHOW aKTHBHO-
CTBIO UYBaIICKOTO HApOJa, TPUBOAUBIIECH K Y30CTH MEXKYJIETYpHBIX KOHTAKTOB [8, ¢. 9]. Bo3-
HUKHOBCHHME B YYBAIlICKOM $3bIKE STHOHUMOB XPOHOJIOTHMUYECKHU IOAPA3CIACTCS Ha YETHIPE
YCIIOBHBIX NEPHOJA: IPEBHUM, CTapbIi, HOBBIM U HOBeHIMi [9, c. 54].

®dopmupoBaHHre HanboIee II0JOTBOPHOTO HOBEUIIIETO TIEpHoAa 00pa30BaHMs TyBaIICKIX
STHOHMMOB OepeT cBoe Hauajio B XX B. DTHOHUMBI MTPECTABIISIFOT COOOH 3aMMCTBOBAHUS U3 PYC-
CKOTO $I3bIKa C MUHUMAJIbHBIMH (JOHETUICCKUMH WU MOPHOTOTHYSCKIUMU N3MEHEHUSMH HCXO/I-
HbIX GopM: geipdc < pyc. pycckuil, xpaumcyc < pyc. gpanyys, Mépukan < pyc. amepukaney, uc-
naun < pyc. ucnamey, umaibsan < pyc. umanvsney, Kopei < pyc. Kopeey, Hopgez < PycC. HOpge-
gicey u ip. HekoTopeie 3aMMCTBOBaHUSI HE MOABEPIIIUCH TPAHCHOPMAIUAM: 6eHEp < PYC. 6eHeD,
MOH20 < PYC. MOH20N, nojsaK < pyc. noasax [1], [11].

J1 Harrero ucciieioBaHus MPEACTABISIIOT HHTEPEC YyBAIICKUE STHOHUMBI CTApOro MepH-
ona, mosiBuBIuecs B si3bike B X VI-XVIII BB.; pa3BuThic KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS HAOJIOIAI0T-
Csl MM Y WX HE3HAYMTENIbHOW yacTu. UyBanickue ppa3eonoru3Mel ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHIMOM
BBITOJHO OTJIHMYAEeT Hajuuue Oosbinero uucia PE ¢ mo3uTHBHOM, XBajeOHOM KOHHOTAIIMEH.
8bIPAC NeK MAXAHHA (Kpacueo 00emblil), KAcaxk KuM (Wycmpblil, OotKuil), maiupa ymmu (JiceH-
WUHA, UMewds Kpacusyl NOXo0Ky), mymapdH XAUCHYeH MAIMaH dcé GUCE CYXpampaH nbl-
pams mece axanib Kaiaman sammucem (yMmHwll, coobpasumenvHuiii). Pycckuii Hapos acconnu-
pyeTcsl ¢ KpacoTo#, TaTaphl OICHUBAIOTCS KaK COOOPA3WUTEIBHBIA M B TO K€ BPEMsI XUTPBIHA
Hapoa. YUysamickne OFE ¢ KOMIOHEHTOM-3THOHUMOM «4UKAH» UMEIOT TaK:KE HETaTUBHOE 3Ha-
YeHHE: Xypa YuUKan nek (onacuwiii, nooospumenvuoiit) [1], [10], [11].

Pycckux @E ¢ KOMIOHEHTOM-3THOHUMOM o4deHb Mmajo. [To muenuto E. H. SlciokeBuuy,
Ha ThICSYy 0TOOpaHHBIX pycckux DE mpuxoautcs onHa ¢ STHOHUMOM. U 1MOYTH BCE OHU HOCSIT
HEraTHBHO HacMENIIUBBINA XapakTep [11].

EdpemoB E. A. B pabdote [4] amammsupyer pycckue OE. Tam mpencTaBieHbl MapeMHUH
1 (hpazeonoru3mMel, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOT MPEJCTABUTEINICH TeX WM WHBIX 3THOCOB. B pycckom
A3BIKE €CTh MOCTIOBUIBI « Ymo pycckomy xopowio, mo Hemyy — cmepmby,; « Hezeanwiti cocmu xyoice
mamapuna» 1 OF «xeanump / svixearusams kax yvlean KOObLIYY, «UCKamMb KOOBLLY Y mamapuna
/ Ybleamny, «CKYnoU KaK espeily; «Kypumv Kaxk mypoky, «xumpsii kax 100 kumaiiyesy, «nvsHblil
KaK NOJSAKY»; «BU3HCAMb KAK NIEHHBIL PYMbIHY, «OIeOHbIL KaK AKYm», «nvem Kaxk ¢uun 6 Ilu-
mepey,; «(no-)eopemsv kax weed noo llonmasoiiy. I cpenn HUX HET HHU OJTHOW C TIOJIOXKHUTEIb-
HOI KOHHOTalHEH.

BriBoabl. ComocTaBuB B XOJI€ HAIETO HCCIICOBAHUS KadeCTBa, KOTOPHIMU HAJCIISIOT
MIPEJCTABUTENICH COCEIHUX HAPOJIOB aHTIMYaHe, (PpaHIly3bl, HEMIIbI, PYCCKUE U YyBallll, Mbl MO-
JKEM 3aKJIFOYHTh, YTO OHU MUMEIOT HEKOTOPBIE CXOKHE UEPTHI: BHIPAXKAIOT O0IIee MPeCTaBICHHE
00 MHOCTPaHHOM KaK O Uy>KOM, HEMOHSITHOM, HETPaBIILHOM; PENpPE3eHTHPYIOT OIpeeSICHHBIH
Ha0Op 4YepT xapakTepa, OCOOCHHOCTH HHTEUICKTYyaJbHOTO Pa3BUTHS, IMPHUCYIIHE TaHHOMY
Hapoay. OcoOeHHO 3TO XapaKTEPHO IS aHTIIMHACKUX (hPa3eooru3MOB, Ie He OBUIO OTMEUEHO
MO3UTHBHBIX KOHHOTAITHH.

B pesynbraTe TUHTBHCTUYECKOTrO aHalu3a ObLIAa BBISABICHA OOIIMHOCTh KOMIIOHEHTHOTO
1 JICKCHKO-TPAMMAaTUYECKOT'0 COCTaBa (hpa3eoiOru3MOB ¢ KOMIIOHCHTOM-3THOHUMOM B aHTJIHHi-
CKOM, (paHIy3CKOM U HEMEIIKOM s3bIKaX. B pycckol u dyBamickoil ()pa3eogorun BEIACIIIOTCS
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000pOTHI, TpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKIIMU KOTOPBIX MOCTPOEHBI TI0 MOJEINSAM, HE CYIIECTBYIO-
MM WU PEIKO BCTPEUYAOIIMMCS B SI3bIKAX C MPEOOJIaatoUMH YepTaMH aHAIUTH3MA, XapaK-
TepucTHKa (hpa3eoqornaeckux 00pa3oB MOJATBEPKAAET IIEHHOCTHOE OTHOIIEHHE HAPOAOB K HUX
HUCTOPUYECKOMY TPOILIOMY. AHATH3UPYS (PYHKIIMOHAILHO-CTHIIEBBIE OCOOCHHOCTH (ppaseoito-
TU3MOB C KOMITIOHEHTOM-3THOHUMOM, HEOOXOJMMO OTMETHTH, YTO cepa mx ymoTpebieHus —
Pa3rOBOPHBIN CTUJIb PEYH.

[Ipoananu3upoBaHHBIC TPUMEPHI TTO3BOJISIOT CACNIATh BBIBOJ, YTO B SA3bIKE (PUKCHPYIOTCS
W TIepefaroTcsl U3 IOKOJIEHUS B TOKOJEHWE (pa3eoNOrHYecKUe EeIWHUIBI C KOMIIOHEHTOM-
STHOHUMOM. JlaHHBIE YCTOHYMBBIC S3BIKOBBIC CIUHUIBI O0Pa3ylOT MEHTAJIBHBIC YCTAaHOBKH,
CTEpeOTHITEI. B CBOIO ouepe/ib, CTEPEOTHITBI HE BCET/Ia OKA3bIBAIOT MOJUTKOPPEKTHOE BIIUSHHC
Ha KyJIBTYPY, 3aCTaBIIIIOT HAC «HABEIIMBATH SPIBIKKY [S]. DTHOHMUMBI 9acTo 00J1a1at0T OTPHIIa-
TEJIEHBIMH KOHHOTAIIUSAMU, KOTOPhIC aKTHBU3UPYIOT B COZHAHHH YEJIOBEKA PE3KOC M HETaTHBHOE
OTHOIIICHWE K JPYTUM HapoAaM. JTO, B CBOIO OYepeib, MOXKET NMPHBECTH K MEXKYIbTYPHBIM
KOH(JIMKTaM, a TaKKe MPOSIBICHUIO STHOICHTPU3MA, KOTOPBHIA HE TMPHUEMJIEM B COBPEMCHHOM
00IIIeCTBe, TJI€ BCE BEIYIINE CTPAHBI SBISIFOTCS MHOTOHAIMOHAIBLHBIMUA M TIOJMKYJIbTYPHBIMHU.
[IpenmyIiecTBEHHO HETATHBHBIE KOHHOTAI[MH CIIOCOOCTBYIOT OTPHUIIAHUIO IEHHOCTH «IPyTO-
rO», Pa3BUTUIO KCEHO(DOOHU U MPENATCTBYIOT MEKKYJIbTYPHOMY AUaiory. JIUIs He3HAYUTEIb-
Hasl 9acTh PACCMOTPEHHBIX (PPa3eoNOru3MOB U3 PA3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB MO3UTHBHO XapaK-
TEpU3YeT COCeIHUE HAPOIBI.
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